
    Plachetné smernice         Sailing Instructions 

                                                    
Yacht club Martin, TJ Motor Yacht club Namestovo 

 

                        INTERREGATA 2017 
        , 

v triede / in class  

     470, LAR, Q, KJP 

dátum / date:  29-30. 7. 2017/ 29 -30. July 2017 

miesto/venue: Oravská priehrada  

ČTK: 205 

 

 

1. Pravidlá 
1.1. Preteky sa budú riadiť pravidlami, tak, ako sú 

definované v Pretekových pravidlách jachtingu. 
1.2. Ak by bol rozpor v texte v rôznych jazykoch, 

anglický text má prednosť. 

1. Rules 
1.1. The regatta will be governed by the rules as 

defined in the Racing Rules of Sailing 
1.2. If there is conflict between languages the 

English text will take precedence. 

2. Vyhlášky pre pretekárov 
2.1. Vyhlášky pre pretekárov budú umiestnené na 

oficiálnej vyhláškovej tabuli, ktorá je 
umiestnená pri kancelárii  pretekov. 

2. Notices to competitors 
Notices to competitors will be posted on the 
official notice board, located at the race office. 

3. Zmeny plachtených smerníc 
Akékoľvek zmeny plachetných smerníc budú 
vyvesené pred 9.00 hod. v deň, keď 
nadobúdajú platnosť, okrem zmien v programe 
rozjázd, ktoré budú vyvesené do 20.00 hod. 

pred dňom, kedy nadobudnú platnosť. 

3. Changes to sailing instructions 
Any change to the sailing instructions will be 
posted before 09:00 on the day it will take 
effect, except that any change to the schedule 
of races will be posted by 20:00 on the day 

before it will take effect. 

4. Znamenia na brehu 
4.1. Znamenia na brehu môžu byť vyvesené na 

vlajkovom stožiari v areáli pretekov. 
4.2. Ak je vlajka AP vyvesená na brehu, „1 minúta“ 

je nahradená „nie menej ako 30 minút“ 
v znamení  pretekov AP (odklad). 

 

4. Signals made ashore 
4.1. Signals made ashore can be displayed at 

flagpole located at race office area. 
4.2. When flag AP is displayed ashore, “1 minute” is 

replaced with not less than 30 minutes” in the 
race signal AP. 

5. Program rozjázd 
5.1. Počet plánovaných rozjázd je 6. 

5.2. Maximálny počet rozjázd za deň je 6. 
5.3. Štart prvej rozjazdy 29. 7.  je o 11:00 
5.4. Štart ďalších rozjázd podľa oznamov pretekovej 

komisie. 
5.5. Žiadna rozjazda nebude odštartovaná neskôr, 

ako o 13:00 v nedeľu 30. 7.   

5. Race Schedule 
5.1. Number of scheduled races is 6. 

5.2. Maximal number of races per day is 6. 
5.3. Start of the first race is scheduled 29.7. at 

11:00 
5.4. Start of the next races according to race 

committee announcements. 
5.5. No race will be started after 13:00 on Sunday 

30th July. 

6. Vlajky tried 
470                            „470“ 
LAR                             „LAR“ 
Q                                 „Q“ 
KJP                             „ T „ 

6. Class flags   
470                            „470“ 
LAR                             „LAR“ 
Q                                 „Q“ 
KJP                             „ T „ 

7. Trate 
7.1. Náčrt tratí je v prílohe 1. 

7. The courses 
7.1. Diagrams of the courses are in Attachment 1. 
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8. Značky 
8.1. Značky trate sú farebné bójky. Poradie 

oboplávania bójok  ukazuje príloha 1. 
8.2. Značky trate sa míňajú ľavo-bokom. 

8. Marks 
8.1. Marks will be coloured buoys. Order, in which 

marks are to be passed, is in Attachment 1. 
8.2. Marks shall by passed to port. 

9. Štart  
9.1. Rozjazdy budú štartované tak, ako je uvedené v 

pravidle 26, so znamením výzvy, ktoré sa dá 5 
minút pred štartovým znamením. 

9.2. Štartová čiara bude medzi  oranžovou vlajkou 
na štartovej lodi pretekovej komisie  na pravej 
strane a žltou štartovou značkou na ľavej 
strane. 

9.3. Loď, ktorá by štartovala neskôr, ako 4 minúty 
po svojom štartovom znamení, bude 
hodnotená ako Neodštartovala (DNS) bez 

prerokovania. Týmto sa mení pravidlo A4. 

9. The start 
9.1. Races will be started by using rule 26, with the 

warning signal made 5 minutes before the 
starting signal. 

9.2. The starting line will be between staff 
displaying orange flag on the race committee 
boat on the starboard side and the yellow 
starting mark on the port side. 

9.3. A boat starting later than 4 minutes after her 
starting signal will be scored Did Not Start 
(DNS) without a hearing. This changes rule A4. 

 

10. Zmena trate 
10.1. Zmeniť  nasledujúci úsek trate môže preteková 

komisia tak, že premiestni pôvodnú značku 
(alebo cieľovú čiaru) na nové miesto. 

10. Change of the next leg of the course 
10.1. The race committee can change of the next 

course leg by moving the original mark (or the 
finishing line) to a new position. 

11. Cieľ 
Cieľová čiara bude medzi  modrou  vlajkou na 
cieľovej lodi pretekovej komisie a modrou 
bójkou. 

11. The finish 
The finishing line will be between staff 
displaying blue flag and blue mark. 

12. Časové limity 
12.1. Platí časový limit pre dokončenie, ktorý trvá 20 

min. od dokončenia prvej lode danej triedy. 
12.2. Po uplynutí časového limitu triedy budú 

pretekajúce lode tejto triedy, ktoré dovtedy 
nedokončili, hodnotené vo výsledkoch rozjazdy 
ako Nedokončili (DNF) bez prerokovania. 
Týmto sa menia pravidlá 35, A4 a A5. 

12. Time limits 
12.1. There is a time limit 20 minutes after the first 

boat sails the course and finishes. 
12.2. Boats failing to finish within this time limit will 

be scored Did Not Finish (DNF) without a 
hearing. This changes rules 35, A4, and A5.  

13. Protesty a žiadosti o nápravu 
13.1. Loď hodlajúca protestovať musí o svojom 

úmysle informovať pretekovú komisiu 
bezprostredne po prejazde cieľom. Týmto sa 
dopĺňa pravidlo 61.1. 

13.2. Protestné tlačivo možno dostať v kancelárii 
pretekovej komisie. Protesty a žiadosti o 
nápravu či znovuotvorenie sa musia odovzdať 
taktiež v rámci časového limitu. 

13.3. Limit protestného času pre všetky rozjazdy dňa  
je 60 minút a začína vyvesením vlajky „B“ na 
stožiari na brehu a končí jej spustením. 

13.4. Vyhlášky pre informovanie pretekárov o roko-
vaniach, v ktorých sú stranami alebo sú volaní 
ako svedkovia, budú vyvesené najneskôr 30 
minút po skončení protestného času. 
Rokovania sa budú konať v kancelárii pretekov. 

 
13.5. Vyhlášky o protestoch pretekovej komisie 

a protestnej komisie budú vyvesené pre 
informáciu lodí podľa pravidla 61.1(b). 

13.6. Porušenie bodov 9.3, 16, 18 a 19 nie je 
dôvodom pre protest loďou. Týmto sa mení 
pravidlo 60.1(a). Trest za tieto porušenia môže 
byť menší, ako diskvalifikácia, ak protestná 

13. Protests and requests for redress 
13.1. A boat intending to protest shall inform the 

race committee immediately after finishing. 
This supplements rule 61.1. 

13.2. Protest forms are available at the race office. 
Protests and requests for redress or reopening 
shall be delivered there within appropriate 
time limit. 
 

13.3. Protest time limit is for all races of the day is 
60 minutes and begins with displaying of the 
flag B and ends with her lowering. 

13.4. Notices will be posted not later than 30 
minutes after the protest time limit to inform 
competitors of hearings in which they are 
parties or named as witnesses. Hearings will be 
held in the race office. 

 
13.5. Notices of protests by the race committee or 

protest committee will be posted to inform 
boats under rule 61.1(b). 

13.6. Breaches of instructions 9.3, 16, 18 and 19 will 
not be grounds for a protest by a boat. This 
changes rule 60.1(a). Penalties for this 
breaches may be less the disqualification if the 
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komisia takto rozhodne. Skratka pre takýto 
trest udelený podľa tohto bodu je DPI 

(Discretionary Penalty Imposed). 
13.7. Žiadosť o znovuotvorenie rokovania v posledný 

deň pretekov musí byť podaná: 
a) V rámci limitu protestného času, ak strana, 

ktorá žiada o znovuotvorenie, bola 
informovaná o rozhodnutí v niektorý 
predchádzajúci deň; 

b) Nie neskôr ako 30 min po tom, ako bola 
strana žiadajúca o znovuotvorenie 
informovaná o rozhodnutí. 

Týmto sa dopĺňa pravidlo 66. 

protest committee so decides. Scoring 
abbreviation for this penalty is DPI 

(Discretionary penalty imposed) 
13.7. On the last scheduled day of racing a request 

for reopening a hearing shall be delivered: 
a) within the protest time limit if the 

requesting party was informed of the 
decision on the previous day; 

b) No later than 30 minutes after the 
requesting party was informed of the 
decision on that day.  

This changes rule 66. 

14. Bodovanie 
14.1. Ak sa uskutoční 4 až 6 rozjázd, celkové body 

lode sú súčtom jej bodov zo všetkých rozjázd 
s vylúčením najhorších bodov 

14. Scoring 
14.1. When from 4 to 6 races have been completed, 

a boat’s series score will be the total of its race 
scores excluding the worst one. 

 

15. Bezpečnosť 
Pretekári do 18 rokov veku musia mať 
oblečené záchranné prostriedky od vyplávania 
na vodu po pristátie na brehu. 

15. Safety regulation 
Competitors under the age of 18 shall wear 
personal flotation devices while afloat. 

16. Reklama 
Lode musia niesť prípadnú reklamu dodanú 

usporiadateľom v zmysle ISAF Regulácie 20. 

16. Event advertising 
Boats shall display event advertising supplied 

by the organizing authority under the ISAF 
Regulation 20. 

17. Sprievodné lode 
17.1. Vedúci tímov, tréneri a  iné podporné osoby 

musia byť mimo priestoru, v ktorom lode 
pretekajú, od prípravného znamenia pre prvú 
štartujúcu triedu, kým všetky lode nedokončili 
alebo nevzdali alebo preteková komisia 
neoznámila odklad, všeobecné odvolanie alebo 
zrušenie. Toto ustanovenie neplatí v prípade 
poskytnutia pomoci zvonku, ale loď musí sa 
vzdať. 

17. Support boats 
17.1. Team leaders, coaches and other support 

personnel shall stay outside areas, where boats 
are racing from the time of the preparatory 
signal for the first class to start until all boats 
have finished or retired or the race committee 
signals a postponement, general recall or 
abandonment. In case of emergency this is not 
valid but the boat that receives help have to 
give up. 

18. Rádiové spojenie 
Okrem stavu núdze loď nesmie používať 
rádiové spojenie počas pretekania, ani nesmie 
prijímať rádiové správy, ktoré nie sú dostupné 
všetkým lodiam. Tento zákaz platí aj pre 
mobilné telefóny. 

18. Radio communication 
Except in an emergency, a boat shall neither 
make radio transmissions while racing, nor 
receive radio communications. This restriction 
also applies to mobile telephones 

19. Vzdanie sa zodpovednosti 
Pretekári sa zúčastňujú pretekov jedine na ich 
vlastnú zodpovednosť. Pozri pravidlo 4, 
Rozhodnutie pretekať. Usporiadateľ nepreberá 

žiadnu zodpovednosť za poškodenie materiálu, 
zranenie osôb alebo smrť, ktorá by sa stala 
pred, v priebehu alebo po pretekoch. 

19. Disclaimer of liability 
Competitors participate in the regatta entirely 
at their own risk. See rule 4, Decision to Race. 
The organizing authority will not overtake any 

liability for material damage or personal injury 
or death sustained in conjunction with or prior 
to, during, or after the regatta 
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Trať – alternatíva “1“ 

 

Trať – alternatíva “2“ 

 

 

 


